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GEREKCE

Tiirkiye-Tunus ikili iligkileri tarih ve kiiltiirden kaynaklanan dostluk baglar1 temelinde
siirdiirtilmektedir. Gerek Tunus'un {i¢ asr1 askin bir siire Osmanli Imparatorlugu'na bagl kaldig:
doneme olumlu yaklagimi, gerek bagimsizligii kazandigi 1956 yilindan sonra Cumhuriyet
Tiirkiyesini pek ¢ok yonden 6rnek alarak, siyasi, ekonomik ve toplumsal ¢agdaslasma siirecine

onem vermesi iki tilke iliskilerinin olumlu yoénde gelisimine katki saglayan unsurlardir.

Tiirkiye ile Tunus arasindaki kiiltiirel iligkiler 25 Subat 1964 tarihli Kiiltiir Anlagmasi
temelinde vyiiriitilmekte olup, Eyliil 2011°de Tiirkiye ile Tunus arasinda Dostluk ve Isbirligi

Anlagmasi imzalanmistir.

Tunus Igisleri Bakanligi'nca, imzalanan Dostluk ve Igbirligi Anlagmasi'min 15 inci
maddesinin uygulanmasi kapsaminda giivenlik konularina iliskin onerilerde bulunulmus olup,
yapilan degerlendirme neticesinde, Ulkemiz tarafindan Tunus tarafina Giivenlik Isbirligi

Anlagmasi Snerilmisgtir.

Ulke makamlar1 arasinda yapilan miizakereler neticesinde mutabik kaliman Giivenlik
Isbirligi Anlasmasi Ankara'da imzalanmig olup, bu Anlagma ile iki tilke arasindaki dostluk ve

isbirliginin daha da pekistirilmesi amaglanmaktadir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
TUNUS CUMHURIYETI HUKUMETI

ARASINDA

GUVENLIK iSBIRLiGI ANLASMASI




Bundan béyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Tunus Cumbhuriyeti Hiikiimeti,

Her iki Tarafin egemenligi, esitlifi ve ¢ikarlarina karsilikli sayg: ilkesi
cercevesinde Tiirkiye Cumhuriyeti ile Tunus Cumhuriyeti arasindaki dostluk iligkilerini
daha da giiclendirmek ve gelistirmek, her iki Devlette barig ortami i¢inde refam ve
istikrar1 gelistirmek arzusuyla,

Uluslararas1 teror eylemleri ve uluslararast érgiitlii suglarda ortaya ¢ikan artistan
duyduklar1 endiseyle,

Vatandaislanm ve tilkelerindeki diger kigileri terér eylemlerinden ve diger sug
eylemlerinden etkin bigimde koruma ilkesine uygun olarak,

Terdrizm ve orgiitlii suglarla miicadelede uluslararas: isbirlifinin tagidig1 biyiik
onemi teyit ederek, bu alandaki isbirligini gelistirme gayretiyle,

Her iki Tarafin ulusal mevzuatini ve uluslararast yiikiimliiliikklerini g6z 6niinde
bulundurarak,

Birlesmis Milletler Sartinda tamimlanmis temel ilkeleri ve insan haklarinin
korunmasinmi gézoniinde bulundurarak, :

Iki Taraf arasindaki dostane iliskileri giiclendirmek arzusuyla,
Asagidaki hususlarda anlagmiglardur:

. MADDEL _ _
ISBIRLIGI YOKUMLULUGU

Taraflar ilgili ulusal mevzuatlari, taraf olduklar uluslararasi anlagmalara uygun
sekilde ozellikle teror, organize suglar, gogmen kacakeiligi, insan ticareti, uyusturucu ve
psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallar ile ilgili suglar
olmak iizere sucla miicadelede isbirligi yapacaklardir.

. MADDE2
iSBIRLIGI ALANLARI

1. Taraflar kendi imkanlar gergevesinde, asagida belirtilenler dahil olup bunlarla
sinirli olmamak tizere sugu dnlemek, bastirmak ve su¢ sorusturmalarimi yiiriitmek igin
isbirliginde bulunacaklardur:

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklan1 kagak¢ihg dahil olmak
iizere sinir agan Orgiithii suglar,

b)Uyusturucularin ve psikotrop maddelerin yasadist ticareti, ,

¢) Insan ticareti ve gogmen kagak¢iligi, ; "
d) Silah, muhlmmat ‘patlayici, niikleer, radyoaktlf ve toks1k maddelerm yasa d1$1 1
ticareti, i,

€) Para, pasaport vize ve dlger resmi evrakta sahtec111k

Y




2. Taraflar ayrica yiirtirliikteki ulusal mevzuatlarina ve yiiriirlikkteki uluslararasi
sozlesmeler ile BM Giivenlik Konseyi Kararlarindan = dogan uluslararas:
yukiimliiliiklerine uygun olarak terdr eylemlerini 6nlemek, bastirmak ve terdrizmin
finansmanini engellemek i¢in igbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda;

a) Taraflar, sinirlar icerisinde diger Tarafin giivenligi ve vatandaglarina y6nelik -
terér eylemlerinin hazirlanmas:t ve iglenmesini 6nlemek amaciyla etkin tedbirler
alacaklardir. Taraflar, diger Tarafin talebi {izerine her alanda terdr faaliyetleri ile ilgili
her tiirlii bilgi ve belgeyi birbirlerine ileteceklerdir.

b) Terdrizmle miicadelede igbirligi; bilhassa Taraflarin giivenligini etkileyen ter6r
orgiitleri, terérist eylemler, terdr orgiitlerinin eylem metotlari, terdrizmin finansmam
konusundaki bilgi, istihbarat, degerlendirme paylagimi ile operasyonel igbirligini
kapsayacaktir. :

¢) Taraflar, ter6rizmle miicadelede, kendi topraklarmda diger Tarafin aleyhine
faaliyet gosteren terdr Orgiitlerinin yazili ve gérsel basin yayin organlari ile bagh diger
paravan kuruluslarinin faaliyetlerini engelleyecek ve bunlari illegal Orgiitler olarak
degerlendirerek kendi ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu alanda etkili tedbirler

alacaklardir.

d) Taraflar, kendi topraklarinda terdr orgiitlerine mali destek veya barmma,
konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik destek dahil diger sekillerde destek saglayan kisi
ve kuruluslara yonelik etkili miicadele yontemleri gelistirerek uygulamaya
koyacaklardir.

€) Taraflar, rehin alma ve ulagim araglarinin kagirilmasi gibi konular dhil, terér
eylemlerinin onlenmesi ve miicadele edilmesine iligkin yontemler hakkinda bilgi ve
tecriibe degisiminde bulunacak ve bu konuyla ilgili olarak ortak g¢aligmalar
gergeklestireceklerdir.

f) Taraflar, teroriin sebepleri, dogas1 dinamikleri ve bigimlerinin aragtiriimasi
alaminda isbirligi yaparak, terdre karsi miicadele eden birimlere mensup goérevlilerin
karsilikli olarak egitilmeleri ve bu dogrultuda staj, seminer, istisare toplantilan
diizenlemeleri ile terérle -miicadelede kullanilan silah, teghizat ve teknik donamm
konularinda bilgi ve tecriibe degisiminde bulunacaklardir.

g) Taraflar, teror Orglitlerinin eline geg¢mesini Onlemek - amaciyla terdr
eylemlerinin hazirlanmasi ve gergeklestirilmesinde kullanilabilecek teknolojik donanim
ile her tiirlii silah ve miithimmat hareketini izleyerek isbirligi ve bilgi degisiminde
bulunacaklardir.

3. Taraﬂar bu Anlagma kapsamindaki ortak faaliyetlerin etklle§1m ve
koordinasyon etkinligini artlrmak icin kargilikl: olarak irtibat gorevlileri atay




. MADDE3 = .
ISBIRLIGI USULLERI

Isbirligi cercevesinde, ulusal mevzuatlarina uygun olarak bu Anlagmanin 2.
maddesini uygulamak amaciyla Taraflar;

a) Terdr eylemleri ve terorist gruplarim engellemek ve bunlarla miicadele etmek
amaciyla, tasarlanmig veya islenmig bulunan sug eylemlerini ve sug 6rgiitlerinin yapisi,
olusumu, dig baglantilar1 ve faaliyet yontemlerine iligkin uygulamaya yo6nelik olarak
bilgi paylasiminda bulunacaklardir. -

b) Kendi ulusal mevzuatlar1 uyarinca, ortak polis operasyonlari yapma konusunda
mutabakata varabilirler. Uygulamaya y&nelik usuller konusunda her iki Tarafin
Yetkililerince bu Anlasmanin 6.Maddesinde belirtilen sekilde mutabakata varilacaktir.

¢) Kendi ilgili ulusal mevzuatlar1 uyarinca, uyusturucu, psikotrop maddeler ve
bunlarin imalinde kullamlan ara kimyasallarin yasadig1 iiretimi ve ticaretiyle miicadele
ve engellenmesine yonelik tedbirler alacaklardr.

d) Uyusturucu ve psikotrop maddelerin ve bunlarin imalinde kullamlan ara
kimyasallarin yasal ticaretinin denetimine iligkin deneyimlerini paylasacak ve bu
alandaki suiistimali 6nlemeye yonelik tedbirler alacaklardir. Ayrica uyusturucu,
psikotrop madde ve bunlarin imalinde kullanilan ara kimyasallarinin iiretim ve imalat
yerleri ve yontemleri, kacakcilarin kullandiklan kanallar ve araglar, gizleme yontemleri
ve analiz teknikleriyle ilgili karsilikl bilgi paylasiminda ve analizinde bulunacaklardur.

¢) Bu Anlagsma kapsaminda yer alan suglarla ilgili sahis, nesne ve parayi belirleyip
tespit etmek amaciyla operasyonel bilgi paylasiminda bulunacaklardir.

DKontrollii teslimat ve gizli operasyon gibi 6zel sorugturma tekniklerinin
uygulanmasina yonelik gereken tedbirleri koordine etmek amaciyla igbirligi
yapacaklardir.

g) Cocuk polisi, cocuk suglar1 ve ¢ocuklara kars: islenen suglara iliskin olarak, sug
ve suglularla miicadelede uygulanan ve gelistirilen teknik ve yontemler konusunda bilgi
ahigverisinde bulunacaklardir. -

h) Mevcut gé¢ pohtlkalan, uygulamalar1 ve bu konuda yasanan deneyimler ile bu
uygulamalarin  diizensiz gb¢ iizerindeki etkileri konusunda bilgi aligveriginde
bulunacaklardir.

i) Yasadis1 ana gog yollar, yasadis1i gS¢menler tarafmdan kullanilan rotalar,
kullandiklar1 yontemler ve ulagim araglariyla ilgili bilgi aligverisi yoluyla igbirligi
yapacaklardir. Ayrica, ilgili risk degerlendirme raporlarini miibadele edebileceklerdir.

j) Sahte pasaportlar, diger seyahat belgeleri ve vizelere iligkin bilgi paylagimu
yapmak suretiyle igbirliginde bulunacaklardir

k) Bu Anlasmanin 4. Maddesinde 6ngoriilen taleplerin uygulanmasi konusunda
isbirliginde bulunacaklardir.

1) Bu Anlagmanin amaglarina yénelik olarak kendi ulusal mevzuatlar ve her iki
Tarafin taraf oldugu ilgili uluslararas: anlagma]ara uygun sekilde diger her tiirlii adimi
atacaklardur.

bulunacaklardir.




MADDE 4 | .
YARDIM UYGULAMA VE TALEPLERI

1. Bu Anlagma kapsamindaki isbirligi, ilgili yetkili makamlar tarafindan yapilan-
yardim taleplerine veya sdz konusu yardimin diger tarafin menfaatine oldugunu
diigtinen yetkili makamin kendi girisimi iizerine gergeklestirilecektir. : :

2. Diger Tarafin menfaatine oldugunu diisiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktariminda

bulunabilir.

3. Yardim talebi yazili olarak sunulur. Acil durumlarda talep sozlii olarak
iletilebilir ancak yedi (7) giinii gegmeyecek sekilde en kisa siire icerisinde yazili olarak

teyit edilmesi gerekir.

4. Yardim talebinde asagidaki bilgiler yer alacaktir:
a)Talepte bulunan Taraf ile yardim talebinin iletildigi merciinin ad,
b) Olaya iligkin detayl1 bilgi,
c¢) Talebin amag ve gerekgeleri,
d) Talep edilen yardimin tanimi,
e) Talebin aciliyet durumu,
f) Talebin etkin bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger

bilgiler.

5. Yardim talebinin yerine getirilmesi veya isbirligi faaliyetinin taraflardan birinin
egemenligini veya giivenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuati, uluslararasi
yikiimliliikleri veya diger 6nemli ¢ikarlariyla ¢atigmasi halinde, ilgili Taraf s6z konusu
talebi biitlintiyle veya kismen reddedebilir ya da talebln yerine getirilmesini belirli

kosullara baglayabilir.

6. Talepte bulunulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi ig:in gereken tlim 6nlemleri alir.

7. Talebin yerine getirilmesi esnasmda talepte bulunulan Tarafin hukuku gecerli
olacaktir. ,

8. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bi¢imde yerine getirilmesi 1g>1n
gerektiginde talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

9. Talepte bulunulan Taraf, herhangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesin .
talepte bulunulan Tarafin kendi Devletinde baglatilan cezai islemlere miidahale ettigini
diigiiniiyorsa, talebin yerine getirilmesini erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan
istisareler sonucunda gerekli oldugu goriilen kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf
Onerilen kosullarda destek verilmesini kabul ederse, bu kosullara uygun hareket

edecektir.

10. Talepte bulunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati bagka bir zamap 121 W'lam:s\?

koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iligkin sonuycy" talé; g{len%‘, 5
Tarafa talebin alindi1 tarihten itibaren 30 giin i¢erisinde bildirecektir. T -




. 11. Yardim talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte
bulunulan Taraf ret gerekgelerini talep eden tarafa bildirecektir.

-~ . MADDE 5
BIiLGI VE EVRAKIN KULLANIMINA ILISKIN KISITLAMALAR

1. Taraﬂar, bu Anlagma kapsaminda iletilen b11g1 -ve kisisel verilerin sadece. -
Anlagmanin amaglari dogrultusunda ve ilgili ulusal mevzuatlan ve taraf olduklan insan
haklar1 sdzlesmeleri uyarinca kigilerin insan haklarina saygi gosterilerek kullanilacagini

kabul eder.

2. Taraflar arasinda teati edilen kigisel veriler ve Ozellikle hassas bilgiler,
Taraflarin veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler
igin gecerli olan standartlara gére korunacaktir.

3. Isbu Anlagma’nin amaglan dogrultusunda Taraflar, hassas ve kisisel verilerin
kazayla veya kanunsuz imhasi, kazayla kaybolmasi veya ifsasi, yetkisiz degisimi ve
erigimi veya her tiirlii yetkisiz igleme karsi korunmasi i¢in gerekli teknik ve kurumsal
tedbirleri uygulayacaklardir. Taraflar, 6zellikle, kisisel verilere sadece erisim yetkisi

bulunanlarin erigsimini temin etmek i¢in ilgili her tiir tedbiri alacaklardir.

4. Bu Anlagma kapsammda yetkili bir merci tarafindan saglanan bilgi ve evrak, bu
bilgi ve evraki ileten yetkili merciinin rizasi olmadan diger kisilere, Devletlere veya

uluslararas1 kuruluslara verilemez.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi iizerine, bu Anlagma kapsaminda
aldig1 eksik veya dogru olmayan, alinmasinin ya da kullanilmasinin bu Anlagsmay: veya
bilgiyi saglayan Tarafin gegerli kurallarini ihlal eden verileri, kendi ulusal mevzuat: ile
uyumlu olacak sekilde kullanimimi durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikiimliidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlasma kapsaminda diger Taraftan aldig: verilerin dogru
olmadifmin farkma vardiginda, bu verilere yanliglikla giivenilmesini engellemek
amaciyla, oOzellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri dahil gerekli 6nlemleri

alacaktir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlagma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger
Taraftan alinan verilerin dogru veya giivenilir olmadigini, ya da ciddi supheye sebebiyet
verebileceginin farkina vardiginda diger Tarafi bilgilendirecektir. o

MADDE 6 o
ANLASMANIN UYGULANMASINDA YETKILI KURUMLAR

1. Bu Anlagmay1 uygulama yetkisine sahip olan kurumlar:

a) Tiirk tarafi igin: Igisleri Bakanlig:
b) Tunus tarafi igin: I¢isleri Bakanlig

2. Bu Anlagmanin yiiriirliige girmesini takip eden 30 giin igerisinde, "ljaraﬂ%*mf)w S
Anlagma hiikiimlerinin uygulanmasi ve gerekli iletigim kanallarinin kurulmaﬁl-amamylfa

temaslan dogrudan surdurmeye yetklh ulusal birimlerinin listesini teati edeceklerdu;:' Sy :




- 3. Taraflar bu Anlagma hiikiimlerinin uygulanmasi amaciyla dogrudan temaslari
sirdiirmeye yetkili ulusal birimlerinin listesinde meydana gelebilecek her tiirlii
degisikligi birbirlerine derhal bildireceklerdir. Taraflar ayrica, iletisim kanallarinda
meydana gelebllecek degisiklikleri de birbirlerine bildirileceklerdir.

4. Taraﬂar yukarida belirtilen yetklh blrlmlere ek olarak, uluslarara51 ve bolgesel
kuruluglar ilgili irtibat gérevlileri ve bu Anlasma kapsamina giren su¢ alanlarindaki
-diger uzmanlan aracilifiyla igbirliginde  bulunacaklardir.

MADDE 7
TOPLANTI VE ISTISARELER

1. Bu Anlasmamn uygulanmasina iglerlik kazandirmak i¢in yetkili makamlarin
temsilcileri, gerek duyuldugunda, bu Anlasma kapsaminda kaydedilen ilerlemeyi
degerlendirmek, isbirligini incelemek ve gelistirmek amaciyla karsilikh toplant1 ve

istisarelerde bulunulabileceklerdir.
2. Toplantilar doniistimlii olarak Turklye ve Tunus’ta gergeklestirilecektir.

MADDE 8
IHTILAFLARIN HALLI

Bu Anlasmanin yorumlanmas1 ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi
ihtilaflar, Madde 6°da belirtilen yetkili Makamlar arasindaki istisareler ve diplomatik
kanallardan yapilacak miizakereler yoluyla sulh igerisinde ¢6ziimlenecektir.

| MADDEY
BU ANLASMANIN DiGER ULUSLARARASI
ANLASMALARLA ILISKILERi

Bu Anlasma Taraflarca yapllmls diger uluslararas1 anlagmalardan dogan hak ve
yiikiimliiliikklere halel getirmeyecektir.

MADDE 10
MASRAFLAR

1. Bu Anlagsma kapsaminda bir talebin isleme konulmasindan dogacak olagan
masraflar, Taraflarca aksine yazili bir mutabakata varilmadig: siirece, talepte bulunulan
Tarafca kargilanacaktir. Talebin 6nemli miktarda ya da olagandig1 bir masrafi icermesi
durumunda, yetkili makamlar talebin igleme konulmasina iligkin sart ve kogullar ile
masraf paylasim sekillerini belirlemek amamyla istigsarelerde bulunacaklardir.

2. Aksine bir mutabakata var11mad1g1 siirece, toplantilara iligkin giderler ev sahibi
Tarafca, heyetlerin uluslararas1 seyahat ve konaklama giderleri ise génderen Tarafca | .

karsilanacaktir,




_ MADDE 11
ISBIRLIGI DILi

Bu Anlagma kapsaminda yapilacak igbirliginde Taraflar, kendi resmi dillerini
kullanacaklar ve ‘talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde yapilan terctimelerini
ekleyecekler veya Ingilizce dilini kullanacaklardir.

MADDE 12
NiHAI HI"JKI‘JMLER

1. Isbu Anlagma, yiiriirliige girmesi i¢in gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandiim
Taraflarm birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindid
tarihte ylirlirliige girecektir.

2. Bu Anlasma siiresiz olarak gegerli olup, Taraflardan birinin yazili bildirimi
tizerine feshedilebilir. Anlagma, anlagmayi sona erdirme istegini bildiren yazil tebligin
diger Tarafa ulagmasindan itibaren alt1 ay siireyle yiiriirliikte kalacaktir.

3. Isbu Anlagma, Akit Taraflarin kargilikli yazili rizalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, isbu Anlasma’mn 12. maddesinin 1. paragrafinda
belirtilen usule uygun sekilde yiiriirliige girecektir.

4.Isbu Anlagma, 24/3/1990 tarihinde, Tunus’ta imzalanan Giivenlik Igbirligi
Anlagmasim hiikiimsiiz kilar ve onun yerine geger.

Bu Anlagma, Hikiimetlerce tam yetkili kiinmig asagida imzasi bulunanlar
tarafindan 26/04/2012 tarihinde Ankara’da, tiim metinler esit derecede gegerli olacak
sekilde Tiirkge, Arapea, ve Ingilizce dillerinde iki orijinal niisha halinde 1mzalamp"1$ ve\
miihiirlenmigtir. Yorum farklilig1 olmas1 durumunda Ingilizce metin gegerli ol: &

TURKIYE CUMHURIYETI TUNUS CUMHURIYET;
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

%AARAYEDH

ICISLERI BAKANI ICISLERI BAKANI




SECURITY COOPERATION AGREEMENT

BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

. THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA




- The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Tunisia, hereinafter referred to as “the Parties";

DESIRING to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop
friendly relationships between the Republic of Turkey and the Republic of Tunisia to
promote welfare and stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework
of the principles of mutual respect of the sovereignty, equallty and interest of both

Parties;

BEING CONCERNED about the increase in the international terrorism and
international organized crime incidents;

IN ACCORDANCE WITH the effective protection principle of their citizens and
other persons in their countries from terrorist acts and from other criminal acts;

STRIVING TO enhance cooperation in combating terrorism and organized crime
by confirming the significance of international cooperation in this field;

CONSIDERING national legislation and international obligations of both Parties;

TAKING INTO CONSIDERATION basic principles defined in the United
Nations Charter as well as protection of the human rights;

WISHING to further strengthen friendly relations between both Parties;

HAVE AGREED the following:

ARTICLE 1
OBLIGATION TO COOPERATE

The Parties shall cooperate in fighting against crime, in particular against crimes
related to terrorism, organized crime, smuggling of migrants, trafficking in human
beings, narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors, in conformity
with their national legislation in force and the international treaties to which they are

parties.

ARTICLE 2
FIELDS OF COOPERATION

1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to
prevent, suppress and conduct investigations into crime, including but not limited to, the
following:

a) transnational organized crime, including money laundering, cyber crimes, smuggling
of cultural and natural properties;

'b) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances;

c) trafficking in persons and smuggling of migrants;

d) illicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, radloactlve ang

materials.
e) Forgery of money, passports, visa and other official documents

f) Economic crimes

HoRic, |E
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- 2. The Parties shall also cooperate to prevent and suppress terrorist acts and
financing of terrorism, in conformity with their national legislation in force and their
international obligations arising from applicable international treaties and UN Security

Council Resolutions. In this context:

a) The Parties shall take efficient measures for preventing the preparation and
perpetration of terrorist acts within their territories, against the citizens and the security
of the other Party. They shall deliver all kinds of information and documents regarding
the terrorist acts in each field upon the request of the other Party.

b) The cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
information, intelligence, assessment sharing and operational cooperation regarding the
terrorist organizations and their action methods, terrorist acts, financing of terrorism,
which are affecting the security of the Parties.

¢) In the combating terrorism, the Parties shall prevent the activities of the visual
and written media organs of the terrorist organizations and their front institutions
operating in their territories against the other Party. The Parties consider them as illegal
organizations and take appropriate measures in this regard according to their national

legislations.

d) The Parties shall develop and implement efficient combating measures
regarding the persons and institutions providing financial or other support including
sheltering, accommodation, training and treatment and logistic support to the terrorist
organizations in their territories.

e) The Parties shall exchange information and experience regarding the methods
in preventing and combating terrorism including issues of taking hostage and
highjacking matters and they shall conduct mutual studies about the mentioned issue.

f) The Parties shall exchange information and experience regarding the weapons,
equipment and technical installation used in combating terrorism. They shall provide
mutual trainings to the personnel of the units dealing with terrorism and within this
direction they shall organize traineeships, seminars and consultation meetings by
cooperating in the field of analyzing the nature, dynamics and forms of the terrorism.

g) The Parties shall exchange information by monitoring the movements of the
technological equipment, all kinds of weapons and ammunition which can be used in
preparation and perpetration of the terrorist acts with the aim of preventing the terrorist
organization from acquiring the above mentioned equipment.

3. The Parties may appoint liaison officers as mutually in order to increase the
efficiency of interaction and coordination of joint actions within the framework of this

Agreement.




ARTICLE 3 |
COOPERATION PROCEDURES

In the framework of cooperation, for the purpose of implementing Article 2 of this
Agreement and in compliance with their national legislation the Parties shall:

a) exchange operative information on planned or perpetrated criminal acts and
structure, composition, external contacts and modus operandi of criminal organizations
in order to prevent and combat terrorist acts and terrorist groups.

b) in conformity with its national laws, agree to carry out joint police operations.
The relevant operational procedures shall be agreed upon by the Authorities of both
Parties as mentioned in Article 6 of this Agreement;

¢) in compliance with their relevant national legislation in force, take measures to
prevent and combat the illicit production of and trafficking in narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors;

d) exchange experiences in the control of legal trade in narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors, and shall take measures to prevent abuses
in this field. They shall also exchange and analyze information on narcotic drugs,
psychotropic substances and their precursors, places and methods of production and
manufacturing, channels and means used by smugglers, including concealing
‘modalities, as well as on analysis techniques;

e) exchange operational information in order to identify and detect persons,
objects and money related to the crimes covered by this Agreement;

f) cooperate to coordinate the necessary measures for the implementation of
special investigative techniques and methods such as controlled deliveries and
undercover operations;

g) exchange information on techniques and methods implemented and developed
in combating juvenile delinquency and crimes committed against children;

h) exchange information on the current migration policies, practices and
experiences, as well as on the effects of these practices on irregular migration;

1) cooperate by exchanging information on the main illegal immigration flows, the
routes used by illegal migrants, their modus operandi and transportation methods. The
Parties may also exchange their relevant risk assessment reports;

" j) cooperate by exchanging information on counterfeited passports, other travel
documents and visas )

k) cooperate in executing the requests envisaged in Article 4 of this Agreement;

1) take any other action, in compliance with their national
legislation in force and other relevant international conventions to which they are
Parties and in accordance with the purposes of this Agreement;

m) cooperate to organize mutual trainings and courses through their respectlve
Authorities mentioned in Article 6 of this Agreement.

ARTICLE 4
REQUESTS FOR ASSISTANCE AND EXECUTION

1. Cooperation in the framework of this Agreement shall take place based

requests for assistance made by the competent authority concerned or uponqmtlatWe ef “ §{

the competent authority which deems said assistance is of interest to the other cb}np
aytiotity. B




2. The information may - without request - be transmitted to the other Party if
there are grounds to believe that they are of interest to said Party.

3. Requests for assistance:shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing as soon as possible not later than

seven (7) days.

4. Requests for assistance shall contain:

a) the name of the body of the Party which requests assistance and the name of
the body of the Party to which a request for assistance has been submitted; :
b) detailed information on the case;
¢) aim of and reasons for the request;
d) description of the assistance requested;
e) level of urgency
f) any other information which may contribute to the effective execution of a

request.

5. If the execution of a request for assistance or a cooperation activity
jeopardizes the sovereignty or security or is contrary to national law, international
obligations or other essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to
execute the request wholly or partly or may execute the request subject to certain

conditions.

6. The requested Party shall take all the measures necessary to execute the request
in the most rapid and complete way as possible.

7. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

8. The requested Party shall be authorized to request further information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

9. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the
execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions
established as necessary as a result of consultations with the requesting Party. If the
requesting Party agrees to provide assistance on the conditions proposed, it shall fulfill

them.

10. Unless the national legislation of the requested Party establishes other time
limits, its competent authority shall notify the results concerning the execution of the
request to the requesting Party within 30 days from its receipt.

11. In case of total or part1a1 refusal of an assistance request, the requested Party
shall notify the reasons for the refusal to the requesting Party. PN
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: ARTICLE S
LIMITS ON THE USE OF
INFORMATION AND DOCUMENT

1. The Parties agree that the information and personal data transmitted under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by it, while respecting
the human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and

human rights treaties to which they are parties.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the
Parties shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and information,
protected according to the same standards applying to national data.

3. In compliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt the
necessary technical and organizational measures to protect sensitive and personal data
against accidental or unlawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized
alteration or access or any unauthorized form of processing. The Parties, in particular,
shall take any necessary measures to ensure that only those authorized to access
personal data can have access to such data.

4. Under this Agreement any information and documents will not be disclosed to
any third Parties without the prior consent of the competent authority that provided

them.

5. At the request of the providing Party, the receiving Party shall be obliged to
stop using, correct or delete, consistent with its national law, the data received under
this Agreement that are incorrect or incomplete or if its collection or further processing
contravenes this Agreement or the rules applicable to the supplying Party.

6. Where a Party becomes aware that data it has received from the other Party
under this Agreement are not accurate, it shall take all appropriate measures to
safeguard against erroneous reliance on such data, which shall include in particular

supplementation, deletion or correction of such data.

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that material data it has
provided to the other Party or received from the other Party under this Agreement are

inaccurate or unreliable or might give rise to significant doubt.

ARTICLE 6
COMPETENT AUTHORITIES FOR
THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The competent Authorities for the implementation of this Agreement shall be:

for the Party of Turkey : the Ministry of the Interior,
for the Party of Tunisia :Ministry of Interior

2. Within 30 days from the entry into force of this Agreement the Paxjws»—shall
exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contac;ts 1nyo_xde ;t
unplement the provisions of this Agreement and establish the relevant cbm’mum»ca on 2,
chat els : 1?::&*
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3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the
provisions of this Agreement. They shall also notify each other of changes in their

communication channels.

4.The Parties, in addition to the above mentioned authorized offices, shall
cooperate through international and regional organizations, their respective liaison
officers and other experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.

ARTICLE 7
MEETINGS AND CONSULTATIONS

1. With a view to facilitating implementation of this Agreement the
representatives of the competent authorities may, if necessary, hold bilateral meetings
and consultations to assess the progress made under this Agreement as well as to

analyze and enhance cooperation.

2. Meetings shall take place in Turkey and in Tunisia, alternately.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled amicably through consultations between the competent
Authorities mentioned in Article 6 and negotiations through diplomatic channels.

ARTICLE 9 ,
RELATIONS OF THIS AGREEMENT WITH OTHER
INTERNATIONAL TREATIES
This Agreement shall not prejudice the rights and obligations stemming from
other international treaties concluded by the Parties.

ARTICLE 10
EXPENSES

1. Ordinary expenses for the processing of a request under this Agreement shall
be covered by the requested Party unless otherwise agreed upon in writing by the
Parties. If the request includes a considerable or extraordinary expense, the competent
authorities shall consult each other in order to establish terms and conditions for

processing the request as well as cost sharing modalities.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shall be covered by

the receiving Party whereas international travel and accommodation X é@”es}fiﬁf\\ 3
AL

delegates shall be covered by the sending Party. g




ARTICLE 11
LANGUAGE OF COOPERATION

For the purposes of coopérétion under this Agreement, the Parties shall use their
official languages and enclose translations in the official language of the requested Party
or in English.

ARTICLE 12
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels,
of the completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

2. This Agreement shall be valid for an indefinite period of time and may be
terminated following a written notification thereon by the other Party. The Agreement
shall remain in force for a period of six months after delivery of the written notification
on the termination to the other Party.

3. This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting
Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with
the same legal procedure prescribed under Article 12 paragraph 1 of this
Agreement.

. This Agreement cancels and replaces the Security Copperation Agreement
31gned in Tunis on 24/03/1990.

J ¢\

IN WITNESS THEREOF the undersigned — duly authorized by the Gavernments« 5
— have 31gned and sealed this Agreement on 26/04/2012 in Ankara m @Np 6’&1 inal 4
copies, each in Turkish, Arabic and English, all texts being equally authenﬁé Inﬁfm a H
case of any divergence of 1nterpretat10n the English text shall prevail. % e [

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE THE
REPUBLIC OF TURKEY 7 REPUBLIC OF TUNISIA

_ | Ali LAARAYEDH
MINISTER OF INTERIOR MINISTER OF INTERIOR
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T.C.
BASBAKANLIK

KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

T/

Eki

Dosya No.

101-60.0

g6

457

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE TUNUS CUMHURIYETiI HUKUMETI
ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASININ ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 26 Nisan 2012 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Tunus Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde ylirtirltige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.

RECEP TAYYIiP ERDOGA

Bagbakan Yargimcisi
¥

Adalet Bakani

.BABACAN
akan Yardimcisi

| el

g B.BOZDAGE 23

o

Bagbakan Yardimcisi

?Z/—s?

B.ATALAY
Avrupa B|r||g| Bakani

wh ercin ®

Bilim, Sanayi ve T nolou Bakani

- F. C.ELIK j
Calisma ve Sosyal Glvenlik Bakaghi

Basbakan Yardimcist

A.DAVUTOGLU
Disisleri Bakani

M.ZCAGLAYAN
Ekonomi Bakani

4 M.M.EKER ) AZICI
Genglik ve Spor Bakan! Gida, Tanm ve Hayvancilik Bakani Gimrilk ve Ticaret Bakani
4
? .
C.YILMAZ .GUNAY ’ | SIMSE
Kalkinma Bakan Kaitiir ve Turizm Bakani Maliye Bakani

ODINCER
Milli Egitim Bakani.»”

EF

Orman ve Su igleri Bakani

DAG

shalik Bakani
I | Ty

)

? B.YILDIRIM

Ulastimna, Denizcilik ve Haberesme Bakani




